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BIATBOPEHHA ®PA3EOJIOIN3MIB
Y NEPEKNAAI HAYKOBO-MOMYNAAPHUX
TA XYA0XXHIX AYAIOBI3YAJZIbHUX TBOPIB

Y ecmammi posenanymo ocobausocmi nepexnady ma peoazy8anus nepexiaoy
@PpazeonociuHux 0OUHUYL Y HAYKOBO-NONYIAPHUX MA XYOOJICHIX aAyOio8i3yanibHUX
meopax. Aoexkeamue GIOMEOPEHHS MAKUX CMAIUX CILOBOCNONYYEHb O0NOMA2A€e
00YinbHO nepedamu K hakmono2iunHuil, max i eMoyitiHO-eKCNPeCcUSHULl CKIAOHUK
Meopy, OCKIIbKU 6CI eNeMeHmU 8ANCIUBE Ol CHPUUHAMMA NOMEHYIUHUM peyuni-
enmom. Hagedeno ma npoananizoano 20106Hi chocobu 6i0meopeHHs hpazeono-
2IYHUX OOUHUYL — PPA3e0n0ciuHi analocy, Gpaszeonoziuni exgigaieHmu, gpaseo-
JIO2IYHT 4aCMKOGI eKGi8aneHmU, KANbKY8AHHSA, ONUCO8e GUMIyMaients. Busnaueno,
WO MAKCUMATbHY OIUBLKICMb 5K 3MICHTY, MAK 1 eMOYIliHO-eKCNPeCcUsHo20 3a0ape-
JIEHHsL NOBIOOMIEHHS 3aDe3neyyoms maKi cnocoou 8i0MeopeHHsl, sk 3amina ¢pa-
3€01102IUHUM eKBIBAICHIMOM, YACMKOGUM eKGI8aIeHmMOM ma (Ppazeono2ivnum ana-
noeom. Ilooano paxosi nacmanosu 01 pedakmopa nepexkaady 0ns Onpayio8anis
@pazeonoeizmis y mekcmax HAyKoBO-NONYAAPHO20 M XYOOICHLO2O CHIUNIO i3 8pPa-
Xyeanms cneyuixu ayoiogizyanbhoco noOaHHs.

Kniouosi crosa: ajnekBaTHUI Nepekiaj, ONMUCOBHH Nepekiial, KajdbKyBaHHS,
(hpazeosoriuanii aHaor, ()pa3ecoOTiYHUIN SKBIBAJICHT, (PPa3eoIOriyHII YaCTKOBHIA
eKBIBaJICHT, ()pa3eosioriuHa OAUHHLIS.
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TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN POPULAR SCIENCE
AND LITERARY AUDIOVISUAL PRODUCTS

The article is dedicated to the peculiarities of the translation and editing of
the translation of phraseological units in popular science and literary audiovis-
ual products. Adequate translation of such fixed phrases helps to convey both
the factual and the emotional and expressive component, since all elements are
important for the potential recipient’s perception. The main translation methods
of phraseological units are presented and analyzed — phraseological analogs,
phraseological equivalents, phraseological partial equivalents, loan transla-
tion, descriptive interpretation. It is determined that the maximum proximity
both to the content and to the emotional and expressive part of the product pro-
vides such translation methods as the phraseological equivalent, partial equiv-
alent and phraseological analogue. The professional guidelines for the editor of
translation for the processing of phraseology in the texts of the popular science
and literary styles are given, taking into account the specifics of the audiovisual
presentation.

Key words: adequate translation, descriptive translation, loan translation, phra-
seological analogue, phraseological equivalent, phraseological partial equivalent,
phraseological unit.

Beryn. AziekBaTHICTDH Iepekyajly K O3HAKYy HOro SIKOCTI MOXKHA OITi-
HIOBATH 32 BiZITBOPEHHSAM 06araThOxX acHekTiB TBOPY. OIHUM i3 BaOXKJIMBUX
KPUTEPIiB € CTUITICTHYHI 0COOIMBOCTI OPUTIHAIBHOTO IPOAYKTY. Crerudi-
Ka HAyKOBO-TIOIYJIIPHUX TBOPIB IOJIATA€ B IIOEIHAHHI paIlioOHAIBHO-JIO-
riuHoi iHdopMmarii, 1o IPYHTYEThCS HA HAYKOBUX (DAKTAX, i3 €CTETUYHO-
XyIO’KHBOK iH(OpMaIlier, sika Mae eMOI[IMHO-eKCIIpecuBHE 3abapBJieH-
Hs. Y TeKCTax Xy[0KHBOTO CTIJII0 €CTETHYHO-XY/IOXKHsA iHdopMallis crae
3ac000M BiATBOPEHHS BHYTPIITHBOTO CBITOIJIANY IEPCOHAXKIB, TIyMadyeH-
HAM aBTOPOM IOl Ta ABUII HABKOJIMIITHBOTO KUTTSA. 10 Xy/I0KHBO-eCTe-
TUYHOI iHdopMalii HayexkaTh 30KpeMa i (hpa3eosiori3Mu, BXKUBAHHS AKUX
€ OJTHHM i3 32Cc00iB HoIyJIApuU3allii HAyKOBOTO MaTepialy Ta BiloOpakeHHs
0COOJIMBOTO CBITY IEPCOHAXKIB Xy/I03KHBOTO TBODPY. /17151 30epeskeHHs Ipar-
MAaTHKH OPUTIHAIY B Iepeksajii HeoOXimHO 36epiratu OasaHC MiXK JBOMA
iHQOpMAIIMHUMU CKJIQJHHKAaMU TBOPY, TOMY IOIIYK aJ[eKBaTHUX BifIO-
BIIHUKIB Ji/isi 00pasHUX CTAJNX CJIOBOCIOJIYyYEeHb — BaKJIMBE 3aBIAaHHSA
JUIS TlepekIaiada. Ay1ioBidyaTbHUH TEKCT K (popMa MmoIaHHsA MaTrepiary
BUMarae 30eperkeHHs CHHXPOHI30BaHOCTI MiK Bi3yaJIbHUM CKJIQJIHUKOM Ta
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TEKCTOBUM (ayZiaIbHUM), [0 TAKOK BIIMBAE HA MPOIEC TePEKIaay TBOPY
Ta Bi/ITBOPEHHS OKPEMUX HOTO eJIEMEHTIB.

Anajniz momepemHix mociaimskens. [Ipobiemy nepeknany dpase-
osioriamiB 3arasiom posrasiganu C. Biraxos Ta C. ®iopin [1], M. 3apurnb-
kuii [2], B. Komicapos [3], I. KopyHenp [4]. [IpakTH4HI acrieKTH MOIIYKY
BiJIOBITHUKIB B aHIVIIACHKIN Ta yKpalHChKIH MOBaxX BHUCBITJIEHO B IIpaIlsx
0. T'epacimosoi [5], A. 3yopuk [6], A. Kocrina [7], 5. MoBuasn [8] Ta iH.
OpHak 1i KocaipKeHHS POKYCYIOThCs 3/1e0iIbIIOT0 Ha MEpPEKIai XyI0xK-
HbOI n1po3u. [lepexsany ppaseosorismiB B ayioBi3yaJbHUX TBOpax Maiike
He BUBYABCS, YBATy MPUIIEHO JINIIIE OKPEMUM Pi3HOBUAAM (ppaseosioriv-
HUX ofuHUIG (Ham ®@O) y Xy/10KHIX ayaioBidyanbHUX TBopax [9; 10], a Ha-
VKOBO-IIOIYJISIPHI TBOPY 3aJIMIIEH] 1103a yBarow HaykosIiB. HeoOXigHicTh
KOMIUIEKCHOTO BUBYEHHS ITi€i MPOOJIEeMHU 3yMOBJIIOE aKTyaJIBHICTh I[bOTO
JOCTIIKEeHHSA.

MeTo0 mocCHigsKeHHA € BU3HAUEHHs O0COOJIMBOCTEN PETAKTOPCHKOTO
OTIPAIIOBAHHS Ta BUOKPEMJIEHHS T'OJIOBHUX TPYZHOIIB (1[0 BUHHUKAKOTH
] yac mepekyiasly HayKOBO-TIOMYJIIPHUX Ta XYAOKHIX ay/ioBi3yaqbHUX
TBOpIB) Y BiITBOpeHHI (ppaszeosioriamMiB, Ta CIOCOOIB a/IEKBATHOTO aIalTy-
BaHHS TaKUX JIEKCHIHUX OJUHHUID JIJI1 YKPAIHOMOBHOI ay/IUTOPIl.

Pesyasratn mocaimskenHHsi. O0’€KTOM OCTIIKEHHS /I aHAJi3Y
HAyKOBO-IIOMYJIIDHOTO CKJIQJIHUKA CTaB cepian «Kocmoc: momopoxk y
mpocTopi Ta yaci». Y HbOMY IIMPOKO BIKHBAIOTHCS CTaJi CJIOBOCIIOJIY-
YeHHs, AKI MOKHA IOIJIMTH Ha JIOTiKO-TIOHATIHHI Ta obpa3sHi [2, ¢. 72].
AHaJi3 Xy/IOKHIX ayAioBidyaJlbHUX TBOPiB MOOYZ0BAaHO HAa IepeKJIajiax
KJIaCUYHUX aMepPUKAHChKUX cepiasiB ykpaiHchbkoio MoBow («Baddi —
IepeMOKHUIS BaMmIipiB», «Jloktop Xayc», «Beponika Mapc» ToIno).
@0, To6TO 06pa3Hi CTaJi CJIOBOCIOIYUYEHHS, € CKIQHIITUMHU JJIs TIepe-
KJIa/ly, HiK JIOTiKO-TIOHATIHHI, OCKIJIPKY IXHE 3HaUeHHsI — He OyKBaJIbHE
1 Mae pisHi cMucoBi BinTiHKU. DOHOBI 3HAHHSA MepeKIaZaua Ta peaak-
TOpa HepeKIaZly BaJKJIMBI, aJi’Ke iHKOJIU (PpaseosorisM CKJIaTHO PO3-
mi3HATH, a OYKBAJIBHUH MepeKaj] CIOTBOPUTH 3MiCT. 3arajioM IIiJ Jac
oIpanBaHHs (GPaseosoTi3MiB HEOOXi/THO 3Ba’kaTH Ha JiBa PiBHI mepe-
KJIaJly: piBeHb 3HaUeHHs QPas3eosorizMy Ta Xy[OXKHil piBeHb (eMOIlii-
HO-eKcIpecuBHe 3ab6apByeHHs) [4, c¢. 196]. 3a MOKJIHUBOCTI, y IepekIaIi
nmoTpi6HO 36epertu 06u/IBa piBHI. 3ayBakUMO, 1[0 ayAi0Bi3yaJIbHUH T1e-
PEeKJIaJl CTaBUTH IOZJATKOBI BUMOTH, 30KpeMa «30epeKeHHs B epeKIaii
JIOBKWHH PEIIiK OpUTiHAJy, 1[0 Hece 3a cOO0I0 BiATIOBIIHICTD 3ByKOBOI
JIOPIXKKHU Ta 300pakeHHA» [8, c. 90].
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Hociizank dpaseosiorii cydacHoi aHTiichkol MoBH B. KyHiH Ta rpyna
AHITIACHKUX TOCTITHUKIB BUAIAIOTH TaKi JIEKCUYHI TPy (ppas3eosori3mMin
Cy4acHOI aHTUIHCHKOI MOBH, KJIaCU]IKYIOUH iX 32 OXO/?KEHHAM:

 BJIACHOMOBHI QHTJIIHCHKi ppa3eostoTiuHi OuHHUII;

 (paszeosoriuHi OAMHUII, 3aI03WYEHI 3 iHIITUX MOB;

» (paseosoriyHiI OJMHUII, 3aI03UYEH] 13 aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy

aHrIilicbkoi mosu [11].

Y nomaHOMYy OCTiIKEHH] TTPOAaHATI30BaHO MPOAYKT TaK 3BaHOI «aMe-
PHUKaHCHKOI aHIJIIAChKOI» MOBU. Takum umHOM, TpeTs rpyna @O, moxa-
HUX y KJ1acudikarii, CTaHOBUTH OCHOBHY T'PYILY i BOZHOYAC HMO/IIAETHCS HA
BJIACHOMOBHI Ta 3aMI03UY€EHi.

BnacuomoBHi @O B aHTJTIHCHKIH MOBI — Taki anrsiomoBHiI @O, ski Oy-
JIV CTBODEHI B aHIJIIACHKI MOBI Ta € BJIACTUBUMH /IJIs1 BUKOPUCTAHHS B aH-
IJIOMOBHIH MpakTHIli. BibIricTs aBTOPiB BJIACHOMOBHHUX aHIVIIHCHKUX PO
HeBizoMmi, Taki ®O Ha3WUBaIOTh HAPOAHUMU, BOHH Bi0OpakaloTh TPAUIILi],
1o6yTOBI peautii, hakTH 3 aHITIIHACHKOI icTOpii TOI0. 3HAYHY I'PYILy BJIACHO-
MOBHUX aHIVIIMCHKUX ¢paseosoriaMiB ckianaoTs ®O JiTeparypHOro mo-
xoyikeHHs. [lepiie miciie cepen mrepes @O sriTepaTypHOTO OXOKEHHS B
AHTJIIUCHKIN MOBI 3afimae bBibuis, ipyre Miciie HaJIEKUTh TBOpaM Binbsama
[lekcmipa. [I>kepesiaMu TaKOK CTAIOTh iHIII JIiTepaTypHi TBOPH, Ka3KU, JTH-
TA4i BipImi, kapukarypu Tomo [11].

@O0, 3an03UYEeHi 3 iHITUX MOB, IOTPAIIWJIA B aHIJIIACHKY IIUIIXOM 3aI10-
3UYEHHsA Ta aCUMUTIOBaHHsA. HalOUIbIIY IPyIly CTAaHOBJISATH 3aTI03UYEHHS 3
JIATHHCHKOI Ta (PpaHIy3bKOI MOB, TAKOK TPAIUISIIOTHCS 3aII03UUYEHHI 3 icraH-
CBHKOI, IPENBKOI, ITATIICHKOI Ta iIHIIUX MOB. BUAIIAIOTH MOBHE KaJIbKYBaHHSA
(HampuKyIaz, KajbKa BiJOMOTO JIATUHCHKOTO BUCIOBY «homo homini lupus
est» (JTIomMHA JIIOJTUHI — BOBK) MEPEJAETHCA AHTIIIMCHKOI0 MOBOIO K «Man
is wolf to man»), 3amo3uueni ®O 3i 3MiHOI0 KOMIIOHEHTIB Uepe3 MOPSI0K
JIEKCEM y BUCJIOBi 200 ITOBHIM JIEKCHIHUM 3aMiHaM (TaKUi BapiaHT epexozy
@®O B aHIIINCHKY MOBY BJIACTUBHH 3al03MYEHHAM i3 (QPAHITY3bKOI, /i€ CJIO-
Ba y peUeHHI MaIOTh 30BCIiM iHIIMH MOpsiAoK), PO, y AKUX YaCTHHA IepeKIa-
JleHa, a YaCTHHA — 3a1o3u4eHa (HalpuKasl, (ppaHIly3bKOI0 MOBOIO «a Propos
de rein» (Hi 3 TOTO, Hi 3 CHOTO) MEPEIAETHCSI AHTJIIICHKOI0 MOBOIO 3i 36epe-
JKeHHSIM TIepIIoi JlekceMu — «a propos of nothing»), sxkapTiBuBsi ceBmokia-
CUYHI yTBOpPeHHs (KJIACHYHHH IMPUKJIAJ, TAaKUX YTBOPEHb AHIJIIUCHKHUU BH-
criB «omnium gatherum», TOOTO «ycsika ycsSUHMHAa», YTBOPEHHI i3 CJIiB
omnium — JIATWHI3M, POJOBHUH BiIMIHOK MHOKHHHU CJIOBa «omnis» (Bci) Ta
«gathrum» — nceBoKkIacuyHe yrBopeHHs Biz gather (36uparu) + um) [2; 11].
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@O 3ano3uveHi 3 aMepUKaHCHKOTO BapiaHTy aHIJIIMChKOI MOBH, Ha Bifl-
MiHy Bif] 3aII03UY€Hb 3 iHIITUX MOB, 3ATHINAIOTHCS 03 IePEeKIIazy, OCKLIbKH
ICHYIOTB Y MesKaX OZ[HI€1 i Ti€l K JriTepaTypHOi MOBH. flCKpaBUM IIPUKIAZ0M
amepukaHncbkoi ®O, siKa meperiiia 10 CyvdacHOI aHTJIiHChKOI MOBH, MOYKHA
BBakaru ¢paszeostorizm «sell like a hot cakes» (npomaBaru ;y»xe mBH/IKO,
SIK TapsAYi MUPIKKU) — B AHIVIII rapsiuy BUINIUKY TIOYaIN [IPO/IaBaTH Ha BY-
X Habararo misHitre, Hixk y Criostyuenux [IItatax. A6o x ppaseosorizm
«have a good time» (rapro Bam mpoBecTu yac), AKUH IMUPOKO BUKOPUCTO-
ByBaBcs B AHIII y XVI— XVII crT., y XIX €T. 3k 30BCiM 3HHUK i3 BXKUTKY, Qe
36epircsa y Crosrydenux [lltaTax i Bxke B XX CT. 3HOBY IOBEPHYBCS 10 CyJac-
HOI aHIJIIChKOI MOBH Ta B3KUTKY y Besmnkobpuranii [11].

Hocnigauku C. ®iopin ta C. Biaxos y npartii « HenepeBoaumoe B epe-
BOZIe» 3a3HAYAIOTH, IO (HPA3E0IOTI3MU SIK OAUHUII IEPEKIIaAy 3aiMaIOTh
IepIlle Miclle cepeJ| TaK 3BaHUX OJ[MHUIIb, 1[0 HE IiJJIATAI0Th IEPEKIay.
IIpote nepexnany @O npucBsAUEHO GJIM3BKO TUCAUI MPAIlh PI3HUX JOCITiA-
HUKIB, AKUMH PO3POOJIEHO ITEBHI TPUHITUITY Ta KyIacuikariii BapiaHTiB Ie-
pexnany [1, c. 179].

3aJIe’KHO BiJi 3HAUEHHS BXKUTOTO B OPUTIHAJII CTAJIOTO CIIOJIyIEHHS CJTiB,
HAsSIBHOCTI CTaJIOTO BiJITIOBiJIHMKA B MOBI IepekJIasly Ta HeoOXiHOCTI 30e-
PerTu CHHXPOHI3allilo Yy TBOPi, (GPa3eosoTisMu MOKYTh BiITBOPIOBATHCS
pisHuMu ciocobamu. Cnocobamu nepextany ©O 3a M. 3apuIbKUM € TakKi:
1) 3amina ¢paseosioTiyHUM €KBiBaJIEHTOM, SIKUHA Ma€ TaKUU CAaMHUI 3MicT,
cTwricTuuHe 3a0apBJIeHHS, 10 H OPUTIHAJIBHUN (Ppa3eosioTi3aM, a TaK0K
CXO’KHH 13 HUM 3a JIEKCHYHUM HAIIOBHEHHSM Ta TPaMaTUYHOI0 OYI0BOIO;
2) 3aMiHa YaCTKOBUM €KBiBJIEHTOM, II[0 MAa€ TOTOXKHUH OPUTIHAIBHOMY
3MiCT, ajile YacTKOBO Bif[pi3HsETHCSA 3a ¢hopMolo; 3) 3amiHa (paseosioriu-
HUM aHaJIOTOM, SIKHM TOTOXKHHUU 3a 3MicTOM i3 ¢paseosori3MoM y MOBi
IepekJIay, MpoTe BiZIpi3HAETHCA BiJi HHOTO JIEKCHYHUM HAIIOBHEHHSAM Ta
rPaMaTUYHOIO CTPYKTYpOIO; 4) KOHTEKCTyaJbHE BIATBOPEHHS, KOJU IJIA
BiZITBOPEHHS 3MiCTy IIOBiZIOMJIEHHS Ta HOTO CTHJIICTUYHOTO 3abapBiieHHsA
HeOoOXiZIHO BXKUTHU IHIINUH Hpas3eosioriam; 5) KaJTbKyBaHHsA (3alI03UYEHH);
6) oIMCOBE BUTJIyMAueHHsI, 32 SIKOTO IEPEIAETHCS JIUIIE JIOTIKO-TIOHATIA-
HUH 3MicT ppaseosoriamy [2, c. 73—T7].

VY cepiani «KocMoc: mo1oposk y mpocTopi Ta yaci» 6yJ10 BUSIBJIEHO Taki
crocoOu BiITBOPeHH: (Hpas3eosiori3miB:

1. 3amina ¢pazeosorivHUM eKBiBaIEHTOM.

«Noah’s ark» — «Hois Koguea».

2. 3aMiHa YacTKOBUM €KBiBaJIEHTOM.
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«Beating them at their own game» (GykBaJIbHUI IIepeKIIa]] — «NOOUB-
wu ix y ixHill epi») — «noOUBWIU iX HA IXHLOMY NORL».

«Last straw>» (OyKBaJIbHUU TEPEKIIAN] — «OCMAHHA CONOMUHKA») —
«OCMAHHA KPANLUHG» .

«Naked eye» (GykBanbHUI TIEPEKIIA]] — «2071€ OKO») — «He036poeHe
OKO».

«Crown jewel» (bykBaJIbHUH IEpEKIaJ] — «20106HA, 6ePX06HA, i0e-
anbHa NepauUHa») — «IEePIUHA».

«Bottom of everything was falling away beneath his feet» (Oy-
KBJIBHUH ITepekyIal — «OHO0 Ycb020 nadano 3-nid ilo2o Hier») — «empa-
wae onopy nio Ho2amu».

3. 3amiHa (ppa3eosIOTiYHUM aHATIOTOM.

«Was on a collision course» (6ykBasbHHUH TepekIas — «Oye HA 3Y-
CcMpiHHOMY KYpCI») — «nepetiios 0opo2y».

«Witch’s brew» (bykBaqbHUH TIepeKIa — «8i0boMCbKe 8apuso»; ppa-
3€0JI0Ti3M Ha3UBa€ HeOE3IeUHy CyMilll) — «MICUBO».

«Hell’s bells!» (6ykBasbHUI TepekIaji, — «nexeabHi 0360HU»; BUTYK
UL BUCJIOBJIEHHS 3JI0CTI UM PO3ApaTyBaHH:) — «Oue mak!».

4. OnrcoBe BUTIyMaveHHs.

«This is a dead star walking». — «IJe — mepmeéa 3ipra». Ppaseo-
Jiori3M B opuriHaii — obirpana ¢pasza «dead man walking», GykBaIbHUM
Ta Gpa3eoIOTIYHUM MTEPEKIATOM K01 € «x00auuil Mpeys». Toxk HacIpaBi
HZETHCS PO IIIe JKUBY 30pI0, KA, OAHAK, CKOPO 3aruHe. [y 30epekeHHs
00pa3HOCTI MPOIIOHYEMO TaKUU niepekaa;: «I[e — scusuil mpeysb». «Kusuil
Mpeyb» — TaKoK (Hpas3eosiori3M, a 3 TEKCTY Ta BiIeOpsAay 3p0O3yMLIO, IO
ieTbes Ipo 30pIo.

«Before all hell broke loose» — «00 moz2o, sk NowanoCca me nexKiLo».
Bapro mBxkuTH yKpaiHChKMU (Dpa3eosIOTIUHME BiIIOBIIHUK «po38ep3.a0cs
nexn0», ke WOTr0 BUKOPUCTAHHS HE CIOTBOPIOE 3MICTY IOBIZIOMJIEHHS.

«It will rise from the ashes of other stars». — «BoHo ymeéopumucs i3
noneny tHwux 3ipok». 3aMiHa GpaseosIori3MOM «N08CMAHe i3 noneay», IKut,
Ha TepUINU MO/, € (Ppa3eosoriyHUM €KBiBaJIEHTOM, CIIOTBOPHUTH 3MICT.
Amxe Hacupasai CoHIle, TIPO sKe Izie MOBa, Jyiuiie cpopMyeThes, a He TIOBEp-
HETBCsI JI0 *KUTTS. TOMy ONMCOBE BUT/IyMAUYEHHs € aJIEKBATHUM [IEPEKIZIOM.

«Thisbalancesthebooks for the chemistry of Earth’s atmosphere». —
«Ile ypienoeasncye cxknad 3emHoi ammocgepu». Ppazeosorism o3Ha-
yae «nidbumu nidcymok», OYKBaJIbHUH TepekaIan — «30anaHcysamu
KHU2U», 32 QaHAJIOTIEI i3 OyXraJTepchbKUMHU KHHUTaMH. ®paseosioriyHoro
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BiIOBiNHMKA, IKUI OU He CIIOTBOPUB 3MICT PeUeHHs, HAMU He 3Hal/IeHO,
TOMY IepeKJIaJ] BBAXKAEMO aJIEKBATHUM.

5. Ynymenss ¢paszeosorizmy.

«And you'll see, it'll be easy. Duck soup». — «Ilobauuiu, ye 6yde 308-
cim He cknadHo». ®paseosiorisam «duck soup» (6ykBaIbHUU HEpeKIas —
«cyn 13 KauKu») O3HAYAE «/1e2Ke 3a80aHHA». YIIyleHHs OyJi0 Ge3ijicTaB-
HUM, a/I>Ke MOKHA BJKUTH YKPATHCHKIi Bi/IMTOBITHUKH «30a i2pawiku» IU «pas
nAHYmMu», a 11 36epeKeHHs MPUOJJIU3HOI IOBXKUHH PEIUIIKH BAPTO CKO-
POTHUTH Tiepiile peueHHsA. PefjlaroBaHui mepeksia/; MaTUMe TaKUi BUTJIS:
«ITobauuu, ye 6yde npocmo. Pa3 natonymu».

«Really bad case of indigestion» — «po3aadu mpasaeHHA». YIIyIIEHO
«bad case of», 1110 HaftuacTille 03HaYa€e CKIAAHUHN BUIA0K XBOPOOH UK CTa-
HY, IPO SIKUH HieThes. B ykpaiHChKill MOBI (ppa3eosorivHoro BiITOBiAHIKA
TAaKOMY CJIOBOCIIOJIyYEHHIO HEMAE, TOXK Y TIepEKIIa/Ii 3aTUIIIIIIACS JIUIIIE Ha3-
Ba XxBopobu. OHaK MOXKHA OYJIO IOMOBHUTH CJIOBOCIOJIYYEHHs MPUKMET-
HUKOM (HAIIPHUKIIAJ], «CUAbHI PO31adu mpasaeHHs») 1Jist 30epesKeHHs CyTi
MIOBi/IOMJIEHH:A. BiZIHOCHA JTOB:KMHA PEIUTiKY IIPU I[bOMY He 301JIbIIYEThC.

«It turned out to be another one of those ,,that’s funny” moments». —
«Busisuwnocs, wo ece 3HauHO yikasiute». KOHCTPYKIIil Ha KITaNIT «,that’s
funny” moment» 03HaYaOTh CUTYAIIi0, Y SIKili MOkHa OyJ10 6 CKa3aTH Ty 41
inmty ¢pasy, TyT — «ye ousHo/yikago». B ykpaiHChKiii MOBI HeMa€ Takux
KOHCTPYKIIiH, TOMy B HEPEKJIa/li BiITBOPEHO JIUIIIE 3HAUEHHSA «BHYTPIllI-
HBOTO» (ppazeosiorizmy «that’s funny».

BumagkiB KOHTEKCTYyaJbHOTO BiITBOPEHHS, KOJU JJIs BiATBOpEHHS
3MICTy MOBIZIOMJIEHHSI Ta HOTO CTHJIICTHYHOTO 3abapByiIeHHS OYyJI0 BXKUTO
IHmMMH GpaszeosioriaM, Ta KaJbKyBaHHSA (3am03udveHHs) Hpa3eosoriaMiB y
cepiati BUSABJIEHO HE OYJI0.

AHaJTi3 CTaTNX CJIOBOCIIOIYYEHb Y Xy/TOJKHIX TEKCTaX CBiTYUTB, 1110 YaCTO
BOHU 00 €THYIOThCS 3a IPyIaMU, BJIACTUBIMU TOMY YU IHIIOMY ay/IioBi3y-
aJIPHOMY IIPOAYKTOBI 3JIE3KHO Bij] HOTO TEMATHKH Ta cHelU(iKd CTBOPEH-
Hs. Hanpuxuiaz, y cepiani «baddi — mepeMokHUIS BaMITipiB» OGiIBIIICTD
IpoaHaJsi3oBaHuX (ppas3eosIori3aMiB MAIOTh Y CBOEMY CKJIali KJIFOUOBI CJI0BA
«hell» (mexno), «blood» (xpoB), «stake» (xinok), «God» (Bor), «angel»
(aaron), «life» (xurrts), «death» (cmeptsh). lle 06yMOBIEHO MiCTHUYHOO
crienuikoro cepiay, TeMaTHKOW 60poThOH 00pa 3i 3710M i THM, IO Y ce-
piasti 3HaYHY pOJIb BiZirpae icTopis BaMITipiB Ta JOCTiAKEeHH BHUHUKHEHHS
SIBUII, TIOB’sI3aHUX 13 BUBYEeHHAM BammipiB. HaBezmemo rpymu @O 3a moga-
HUMH KJIIOYOBUMU CJIOBAMH.
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. Hell (nexno):

» As hell,

« Get the hell out of here,
« Who the hell are you?,
« When hell freezes,

« Bloody hell,

e Hell’s bells.

. Blood (xpos):

» Poison blood,

» Blood money,

» Blood ties,

« Bloody hell,
 Bloody brilliant,

o It runs in his blood.

. God (bo2):

» For God sake,

« By God,

« God bless you,
« God damn you,
« God’s acre.

. Stake (xinox):

o To be at stake,
« To poll stakes,
o To dust with stake,

. Angel (anzon):

« Wrestle with an angel,
« Angels life,
« Angel dust.

. Life (scumms):

« To waste life,

« To run for life,

« To take somebody’s life,
« To give life,

« To see life.

. Death (cmepmb):

o To meet one’s death,
» Death is your gift,
« From life to death.
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Oxpim nux rpyn ©O, HasABHI TAKOXK 1 iHIII, ajle TAKUM YUHOM TPyIyBaTH
iX He BapToO, a/I?Ke KJIFOUOBI CJIOBA Pi3HI.

ITix wac aHaTi3Y XyMOMXKHIX TEKCTIB OyJIO TAKOK BUKOPHUCTAHO CIIOCOOH
nepeksamy @O 3a M. 3apuUIbKUM /17151 TOPiBHAHHSA Ta BU3HAYEHHS 0CO0JTH-
BOCTEH:

3amiHa (ppa3eosIOTiYHUM €KBiBaJIEHTOM:

«To eat alive» — «3’icTu )xuBILeM». JleHOTaTUBHUH 3MicT 060X ¢pa-
3€0JI0Ti3MIB OJTHAKOBHUH — «1) mOOHUTHCS CBOTO, HE 3BaKAI0UU Ha Iepe-
mkoau; 2) 6yTH JayKe PO3JIIOUeHUM Ha Korochb». CurHidikaTuBHe 3Ha-
YeHHs TaKOXK OJHAKOBE, BOHO BTiJIEHE y CJI0Bax «3iCTH» Ta «KUBUII»,
OJTHAKOBOIO € i hopMa, TOOTO CHHTaKCUUHA ITOOy0Ba. BifcoTok momibHUx
criocobiB mepekyIay B aHAMI30BAaHUX ay/Ii0Bi3yabHUX MPOAYKTAaX HE3HA-
YHUN — MeHIe 5 %.

3amiHa YaCTKOBUM €KBiBaJIEHTOM.

«To sit and do nothing» — «CUAITH CKJIaBIIN PYKH». 3MICT JBOX
(pazeos1ori3aMiB 3TUIIIAETHCS OJJHAKOBUM — «HIUOTO HE POOUTH», 30epi-
TaeThCs i eMOITiHHO-eKCIIpeCUBHE 3a0apBJiIeHHsI, ajie 3a POPMOI0 BOHU PO3-
Pi3HAIOTHCS.

«To cry guts out» — «Bci 04l BUIIJIaKaTU». 3MICT 3a/IHIIAETHCA O/THA-
KOBHUM — «CTPaKJaTH BiJl CTPAIIIHOTO ropsi, He JKatiroun cebe», CTaIuM 3a-
JINIIAETHCS EMOIIHHO-eKCIIPECHBHE 3a0apBJIeHHs, ajle 3MIHIOEThCA hopMa.

«To run for life» — «TikaTu cBiT 3a oui». 3a 3HAaUeHHAM (ppazeosoris-
MU 30iraloThCsl — «TIKATH BiJl YOTOCh CTPAIIIHOTO, III0 3arPOXKYE KUTTIO»,
€MOIIITHO-eKCIIPeCUBHE 3a0apBJIEHHsI TAKOXK He 3MIiHIOETHCSA, ajie 3a Gop-
MOIO BOHH BizipizHaAtoThea — «for life» (my1st auTTA) 3aMiHIOE «CBIT 32 0Ui».

3amina (hpa3eosOTIYHIM aHAJIOTOM.

«To born with silver spoon in mouth» — «HapOAUTHUCA B COPOU-
mi». O6uzBa GpazeosaoTi3Mu MO3HAYAIOTh «OyTH IACTUBOIO JIIOAUHOIO»,
ajie 3MiCT BiJITBOPIOEThCA IHITUMU cjIoBaMU. fIckpaBo BimoOpakeHa pis-
Ha obpa3Ha OCHOBa /I TBOpPeHHsA (paseosiorizmis. KirrouoBumu cioBa-
MH B aHIJIICBKOMY BapiaHTi € «cpibHa j0kKa» (32 IHITUMHU JIIKepeIaMu,
TaK0 CHHOHIMIYHUM € ¢paseosiorism «be born with a coul on one’s
head», e KII04OBUM CJIOBOM € «KanTyp»), y GpaHIly3bKili MOBI Ile «3a-
yicka» abo «IacauBa 3ipka», y CJIOBSTHCHKHX MOBaX i B yKpaiHCBHKii
30KpEMa — «COPOUYKa».

«To break a leg» — «Hi 1yxy, Hi epa». 3a 3MicToM (Hpas3eosIori3Mu B
MOBI OpUTIHAJY Ta B MOBi IPYTOTBOPY IMO3HAYAE «Xal IIACTUTDH», aJIe 3MICT
BiZITBOPIOETHCA IHIIMMUY JIEKCHYHUMU 3aC00aMHU.
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OmnucoBe BUTJIyMaueHHS.

Jlo TpukiIaziB y aHaT30BaHUX XYAOXKHIX ayiOBi3yaTbHUX TEKCTax
MOJKHA BifiHecTH nepekyiaz 6i6seismy «wrestle with an angel» — «3Ma-
ratucs i3 Jy’ke CHJIBHMM i MOTYTHIM CyllepHUKOM», «save the day» —
«BPATYBATH BCIX Biff CMEPTI i wac Anmokastincucy» BiAIOBIHO A0 3MicTy
cepiaJib.

KanbkyBanHus.

«Seize the moment» — «JIOBUTH MOMEHT», KAJIbKOBAHE B AHTJIIACHKY
MOBY i3 JIATUHH, TaK caMo 3 JIATHHHU Qpaz3eosiorismM OysI0 KaJbKOBaHO U B
VKPalHCBKY MOBY.

«Likes cure likes» — JaTUHCHKY OJUHUIIIO IOJAHO B MEPEKIIAI, K
«To/ibHe JiKy€e Mo/ 1ibHe», TOOTO MTOBHICTIO KaJIbKOBAHE 3 aHIUIIHCHKOI0 MO-
BH. YKPaiHOMOBHOMY PELIUITIEHTOBI 3p0o3yMiimioro 6ysia 6 KajbKa cKopimne
3 POCIFIChKOI MOBU — «KJIMH KJIMHOM BHOUBAIOTH», OCKUJIBKU V ITOJAAaHOMY
edipHOMy epekIazii He Ma€ 3pO3yMILIOTO TJIsiZIaueBi eMOI[iIHHO-eKCITPECHB-
HOTO HABAHTAKEHHS.

KonTekcTyanbHe BiTBOpPeHHs (Ppa3eosOTiYHUX OJUHHUIIL Y IEepeKsia-
Jlax aHATI30BAaHUX ay/[i0Bi3yaJIbHUX TBOPIB HE TPAIUISIIIOCH. .

3HayHa KUIBKICTh Ipallb, IIPUCBAYEHA IIpobeMaM Iepekyiany (ppaseo-
JIOTi3MiB, CIPUYMHIJIA TIOSBY PI3HOMAHITHUX Kiacudikalliii crrocobiB mepe-
KJIaly, IPOTe /IS TOTO, 100 IepeKIa/iad MaB MOXKJIUBICTh PO3KIACUDiKy-
BaTh (Hpaseosori3aMu, BiH MOBHHEH HABUYUTHUCA IX PO3IMI3HABATH, OCKUIBKU
HOCI¥ TIEBHOI MOBU He 3aBXK/IM PO3YMIE, III0 Ma€ CIIpaBy 3 (GPa3eosIori3MOM.
fAx 3azHauae f. Perkep, nepeksazay MOBUHEH CAMOCTIHHO po30HUpaTHCs B
TOJIOBHUX MUTAHHAX (ppaseosioril AK HayKu, yMmiTH BUALIUTH PO, pO3KpUTH
ix 3MicCT i mepeiaTh eKCIIPECUBHO-CTIIIICTHYHY (QYHKIIIIO ITiJT Yac mepeKIaay
[12, c. 145]. 1le 0OyMOBIIIOE HUBKY ITIOMIJIOK ITEPEKIIA/Iada, SKi TAKOXK BHU-
ninstiots C. Biaxos ta C. ®yiopiH, 3ayBaskuMo, 110 Ha HUX 000B’I3KOBO Ma€
3BEPHYTH YBary peJaKkTop MepekIaay IIijl 4ac aHaIi3y ePEKIIaTHIX TEKCTIB:

1. Ilepexyagau npuiimae ®O 3a BiJIbHE CJIOBOCIIOJIyUEHHS i IIepekia-
Jlae ioro Ha PiBHI cJI0Ba.

2. Tlomigae Te, IO CJIOBOCIIOJIyYEHHS HE € BIIBHUM, aJie IIPUITUCYE TIe
IHUBiyaIPHOMY aBTOPCHKOMY CTHJIIO a00 HaBIAKU — iHAMBiAyaIbHO-aB-
TOPCBHKE CTaJIe CJIOBOCIIOJIYUEHHS PO3IJIAIAE K (PPA3EOIIOTIZM.

3. Haginse BinbHe cmoBocnorydeHHs ocobmuBoctsamu OO Ta nepexsia-
Jae Ha ¢paseosoriuHoMy piBHi [1, c. 189].

BucuoBku. B:xuBanHsa ¢paseosoriamMiB € eDeKTUBHUM NPUHOMOM
MOTyJIApU3aliii HayKoBOTO Marepiaay Ta 3aco00M 0Opa3HOCTI TEKCTiB
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XyJIO’KHBOTO CTHJTIO. AZIEKBaTHE BiJITBOPEHHS TaKUX JIEKCUIHUX OJTUHUID Y
MepeKJIa/Ii I0TIoMarae 30eperTa MparMaTUKy TBOPY, CTHUTICTUYHE Ta Xy/103K-
HbO-€CTETUYHE BTIJIEHHSA aBTOPCHKOI JyMKU. MaKCUMaTbHY OJIU3bKICTh K
3MICTy, TaK i eMOIillHO-eKCIIPECUBHOTO 3a0apBJIeHHs IOBiIOMJIEHHS, 3a-
0e31euyoTh Taki CriocoOu BiITBOPEHHS, SIK 3aMiHa (HPaA3EOJIOTIYHUM EKBi-
BaJIEHTOM, YAaCTKOBUM €KBIiBaJIEHTOM Ta (pa3eosIOTiyHUM aHAJIoroM. Yci
BOHU MAaIOTh TOTOXKHHUH OPUTIHAJIY 3MICT Ta KOMYyHIKATUBHHUH e(deKT, He-
3Ba)KAIOUM HA MOXKJIMBI BiZIMIHHOCTI B JIEKCHI[I YU TPAMaTHYHIA CTPYKTY-
pi. ITix yac ommcoBoro BiATBOpeHHs abo ymyleHHs Ghpa3eoyiori3MiB eMo-
[IHO-eKCIIPeCBHE HABAHTAKEHHS MTOBIIOMJIEHHST BTPAYAETHCS, TOMY, 32
MOJIMBOCTI, BapTO MifiOpaTy (GpaseosoTivHUN BiIOBIHUK, 0COOJIUBO
JUTS TEKCTIB XyZOKHBOTO cTUI0. OnHak noinyk @O He Mae cTaBaTU caMo-
[JLTIO JIJTsl TIEPEKJIaiava Ta peakTopa mepekyaay. AKino HedTpaibHe CI0-
BO YU CJIOBOCIIOJIyYEeHHS Kpallle [TePe/IaloTh 3MICT IIEBHOTO MTOBiIOMJIEHH,
BapTO 3YIMMUHUTHUCSA HA HUX, OCKUIBKH JOCTOBIpHiCcTh iH(oOpMarii B HayKo-
BO-TIOIYJISIPHUX TBOPAX BaKJIMBIINA, Hi’K €MOI[IMHUHA CKIagHUK. IIporte
JUTs TBOPIB, SIKi HaJIE€XKaTh J0 XYJAOKHBOTO CTHJIIO, BAPTO 3BEPHYTH YyBary
Ha 3HAUYIIICTh eMOTIIii /i1 (DOPMyBaHHS /IEKBATHOTO BPaKEHHS TJIA/1a4a,
U151 TIePeJIaHHSA BChOT'O CIIEKTPY aBTOPCHKOT'O EMOIITHO-eKCIIPECHBHOTO Ha-
BaHTa)keHHs. CIIOTBOPEHHS MOKe IIPU3BECTH JI0 BUKPUBJIEHHS, i 3aBIaHHA
peZlakTopa — IIpOaHaIi3yBaTU HasiBHI 0cOOJHUBOCTI (ppaseosioriyHoOro BU-
KJIQJly Ta 3pOOUTH BCe MOJKJIMBE JIJIsl yHUKHEHHSA IIOMUJIOK Ta Ii/IBUIIEHHS
aZIeKBaTHOCTI TEPEKJIaHOTO MaTepialy BiIHOCHO opuriHaty. [Ipu nmpomy
ITOCTIHO MOTPiIOHO 3Ba’KaTH Ha ay/1ioBi3yasbHy (hopMy Marepiaity. Bona He
JIa€ MOKJIMBOCTI 3HAYHO CKOPOTUTH YU 30UIBIIUTH PEILIIKY, aJ[Ke 1€ TOpy-
IIUTh CHHXPOHHICTD TEKCTY i3 Bijieopsmom. Tox yiymeHHs Gppaseosoriamy
abo mixbip BiZMIOBiIHMKA, HAbaraTo JOBIIIOTO 32 OPUTIHAI, MOXKYTh HeTa-
TUBHO BIUIMHYTH Ha aJIeKBaTHICTh MEPEKIIA]TY 3aTAJIOM.

PesysbTaTi MpOBEAEHOTO aHAII3y HE BUUEPIYIOTh IMPOOJIeMy BifTBO-
peHHsA (dpaseosiorismiB MOBOIO Tepekyajy. IlojiaibIni mepcrneKTuBu Oa-
YUMO B PO3IIMPEHHI MaTepiayy JOCTIJPKEHH, 10 J03BOJIUTh MOOAYUTH
OiNBIII TOBHY KapTHUHY Ta cHOPMYJIIOBATH MPAKTUYHI peKOMeHAAIlil s
[IEPEKJIA/IaviB Ta PEJJAKTOPIB IEPEKIAy.
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